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Fian Cádiz gjorde jag en utflygt till Xeres. Med ángbát 
giek jag ofver bugten till en liten stad vid namn Puerto de 
Santa María. Derifrán gick farden genom ett oppet, till storre 
delen ouppodladt land. Fortskaffningsmedlet var ett slags gigg, 
eller brokigt málad andalusisk fjaderkarra, »una calesa». Vág 
var det lemnadt át hvar och en att valja sig sjelf; ty man 
ktirde hvar man fann for godt pá de Sppna slata fáltena. Efter 
en tiranías ákning ság jag framfor mig, muromgifvet och med 
hvita moriska tom, pá kupan af den uppbojda slátten det be-
ryktade Xeres. Sluttningen var tackt af vingárdar och dessas 
Scherry torde slagit lika manga hjeltar som fordom den ara-
biska sabeln i slaget derstádes. Har stod naml. ár 714 bataljen 
vid Xeres de la Frontera, genom hvilken Spanien for árhundra-
den kom i morernas váld. 

Xeres ár en af dessa stora landtstáder, som man ser en-
dast i südern. Det liar 34,000 innevánare, och anda kan hogst 
fá af dessa kallas egentliga stadsbor, utan stadens befolkning 
bestár till storsta delen af landtfolket frán hela den pá bonin-
gar tomma nejden rundt onikring. Denna sed att bo i stader, 
i stallet for i spridda boningar pá Iandet, ár allman i sodern 
och kommer ej blott af den allmánna osiikerheten, utan áfven 
af klimatet. Mot soderns genomtrangande sol skyddar alldeles 
icke den dallrande skuggan af lofverk; dar fordras den fasta 
skuggan af murar och tak. 

I Xeres tycks gamla dragter och seder báttre án amior-
stádes bibehálla sig. Jag ság dar personer, afven af den hogre 
klassen, i andalusisk folkdrágt, d. v. s. jacka, vest och kná-
byxor af sammet broderadt med silke och silfver, franspryd-
da skinnstibletter gáende till kniiet, och svart rund liatt med 
uppvikta bratteri. I denna drágt ság jag en af stadens rikaste 
vingárdsegare rida lüngs en af stadens storre gator pá en prák-
tig, krokhalsig och lángsvansad stálgrá, andalusisk hingst. 

Nar jag kom in pá det sig sá kallande hotellet och gick 
igenom en sal, dar vid átskilliga ama bord personer satt och át, 
helsade man pá mig vid hvart bord jag gick forbi med den 
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gamla spanska artighetsformeln: Gusta V:m') d. v. s. Behagar 
Brs nad smalca! Hármed menar man dock inte det ringaste, 
och man skulle bli i ordets egentliga bemarkelse glwpskt flat, i 
fall frámlingen tog inbjudningen efter ordena och satte sig ned 
och delade máltiden. 

Det vida markvardigaste i Xeres ár de stora vinladorna, 
«las bodegas». Jag süger med flit vinladorna, ej vinkállrarna; 
ty vinfatena forraras ej liar under jord, sásom hos oss, utan 
ofver jord, i ofantliga, hoga och langa skjul. Derinne ár det 
alltid en sval medeltemperatur, ty solgloden ar noggrant ute-
stiingd. Kold áter blir det hiir naturligtvis aldrig fraga om. Det 
Var eget att gá genom dessa langa gallerier af tusentals scherry-
fat, uppstaplade pá hyllor ofver hvarandra, frán golf till tak. 
Man kan lütt bli yr i hufvudet af en sádan visit; ty den artige 
forevisaren, nar han hor att man ar lángvaga frán, bjudergerna 
att smaka litet har och litet dar pá de utmarktaste sorterna, 
och om man ocksá blott lappjar litet hvar gáng, sá blir det dock 
ett ganska hetsigt noje mot slutet. 

Sherryvinet har utlándningar att tacka for den fürtráfflighet 
det eger framfor andra spanska viner. Inñyttade fransoser och 
skottar har infort genomtánkta och forbattrade metoder vid sá 
val vinstockarnas skotsel, som i synnerhet vid vinets beredning. 
Det goda sherryvinet ár visserligen saften af endast Xeresdraf-
vor, men ej af en sort drufvor, utan af fiera blandade olika slag 
af vida skild smak och i noga forhállanden. — Hufvudforestán-
daren i en bodega, «el capataz», gor intet annat i hela sitt lif 
án gár frán fat till fat, smakar och befaller af- eller pátappning 
frán det eller det fatet till det andra, tills han sálunda frambragt 
den rátta smaken. Hártill fordras báde handlag, fin gom och 
att tala bra. I midten af bodegan star alltid ett ofantligt 
fat med «madre vino», gammalt, godt sherry, af hvilket de yngre 
fatena fár lana kraft och styrka. 

Frán bodegan forde mig den lede frestaren upp pá ett hogt 
torn, hvarifrán han visade mig om ocksá icke hela verldens, sá 

*) Tilltalsordet ar i Spanien ?> TJsicd*, hvilket skrifs V:m, emedan dot \ir-
sprungligea ar en sammandragning af Vuestra Merced, Ers nld. 
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átminstone hela stadens och alia vingárdamas hárlighet. Men 
gissa hvaraf tornet bestod? Jo, af endast och allenast stafver 
till vinfat, som sálunda konstmessigt upplagts att torka. Staf-
vern var Iagd i forband, bildande ett genombrutet arbete, sá att 
luft och solljus kunde spela igenom. Inuti tornet var, alltjemt 
af samma material, anbragt en vindeltrappa, pá hvilken man 
uppsteg till en platform pá toppen. Man hade derifrán en vid-
strackt utsigt ofver det vágiga slattlandet. Vid sodra och vestra 
horizonten blinkade hafvet och Guadalquivir, och vid den ostra 
skymtade líondatraktens bláakliga berg. 
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Sevilla den 8 December. 

Frán Cádiz tul Sevilla. — Landskapet kring floden Guadalquivir. — Ankomst 
till Sevilla. — Byggnadssáttet. - Vandringar i staden: Katedralen ooh 
dess torn. Portvakterskans dotter. — Stadens allmanna danssal och "las 
bailarinas." — Aleazarn och dess trádgard. — Nordens ooh sóderns lynne. 

Katedralen. — Áter vandring i staden. — l a perla de Triana. — 
Mánskensnatt pa Plaza de la Magdalena. — Tobaksfabriken; fó'rr ooh 
nu; cigarrspinnerskorna. — Autodaféplatsen. — ITjurfáktningsbanan. — 

Gator i Sevilla. — Drag af Sevillas historia. 

Nyss hemkommen frán en vandring lángs Guadalquivir ge-
nom en vidlyftig park af orangetrád, blommande rosenhackar och 
oleanderbuskar i ett klart, angenámt varm váder, till teraperaturen 
liknande en vacker dag i slutet af September líos oss, — Celsii 
thermometer visade i skuggan 16 grader, — sátter jag pennan 
pá papperet for att lata edra tankar resa efter mig frán Cádiz, 
uppfor Guadalquivir och till Sevilla. 

Frán Cádiz for jag den 26:te November med ángbát till 
Sevilla. Angbáten hjulade oss snart ut ur Cadizbugten. Ett 
litet stycke gick det i oppna Atlanten under váldsam sjogáng; 
men snart svangdes om en udde och vi styrde in i Guadalqui­
v i r mynning och viciare uppfor denna flod. — Det var ett egyp-
tiskt landskap! At orase sidor utbredde sig en ofantlig, sumpig, 
lágslátt, begransad af lága, hvita sandkullar, och vid flodens 
mynning stod en mángd pyramider af uppstapladt salt. Detta 
var La Marisma, Spaniens Pontinska trásk. Den ode slatten 
var betackt af buskar och hogt grás, i hvilket betade oerhorda 
hjordar af fár och lánghorniga oxar, vaktade af halfnakna her-
dar. Jag tünkte pá Israels barn i landet Gosen pá Nilens Delta. 
Hár och dar vid flodstranden ság man en konisk rorkoja, hvil-
ken ság ut som en vanlig halmstack hos oss, endast med den 
skilnaden att en dorr var anbragt i sidan af stacken. Stundom 

V. 
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var en strácka af landet odiad. Dá ság man langa processio-
ner af plogar, sex, sju stycken i rad, hvardera forspánd med 4 
á 6 oxar, tága efter hvarandra, plojande den ena efter den an-
dra i samma fára — himlen hvete hvarfor! Ibland motte vi 
nágon flodbát, lángsamt framfórd af ett hogt segel, triangelfor-
migt, med spetsen nedát. Flodens yta var pá langa stráckor 
bokstafligen betackt med skaror af vildgáss och andra flyttfoglar, 
sá trütta af sin foregáende langa flygt, att de knappast ens jem-
kade sig nágot át sidan for ángbáten. Kanske trodde de, att de 
redan liunnit till Nilen, deras resas mal! Jag var fárdig att tro 
sá med och vantade blott att fá se nágot krokodilhufvud upp-
sticka ur den trogt framflytande gula boljan. 

Vid Fuello del Coria forándrade sig landets utseende nágot. 
Slátten begránsades i horisonten af berg, och marken upphorde 
att vara tráskaktig och lyfte sig ett par famnar ofver ytan af 
floden, slutande med en tvarbrant strand. Eller, om manheldre 
sá vill, floden hade gráft ned sin fára ett par famnar under 
slüttens yta. 

Hár och dar syntes ett pittoreskt arabiskt vattenhjul, som 
upphemtade vattnet ur floden. Straxt gronskade da omkring 
detsamma en orangedunge och under och mellan trádena froda-
des yppiga trádgárdsland. Vid en landtgárd, kallad la Abundancia. 
hade en utlándsk nybyggare uppstállt vid stranden en ángmaskin 
med pumpverk och sálunda tillskapat en vidlyftig omkrets af rikt 
ofverflod. Landet blef nu allt mer och mer befolkadt. By foljde 
pá by, och i solnedgángen nádde vi Sevilla, dar fartyget lade till vid 
foten af Torre del Oro, ett arabiskt torn vid stranden af Guadal­
quivir. Det gjorde nu skál for sitt namn, Torre del Oro, «guldtor-
net«, guldrodt som det var af den nedgáende salen. En orange-
park motte vid bryggan; men man fick intetse af densamma; ty 
innan vi hunnit i land, tackte ett tátt morker allting. Detta soderns 
hastigt páfallande morker med stjernhimmel frán den klaraste solda-
ger har ingenstádes sá mycket váckt min uppmárksamhet som har i 
Sevilla, dar, under mina kringvandringar i dessa labyrinter af smala 
slingrande gator det redan fiera gánger har hándt mig, att glómma, 
att klockau nalkades till sex, — och sá gick, solen ned och 
morkret kom som en ófverraskning, och jag hade all moda 
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att leta mig hem. Gatulysning kommer naturligtvis inte i fra­
ga! Men: 

"Quien no ha visto a Sevilla, 
No ha visto a maravilla\n 

Den, som ej sett Sevilla 
Har ej sett ett underverk. 

Nástan hvarje stad i Spanien har sitt sjelfsmickrande ver-
sifierade ordsprák om sig; men hura storskrytande det sevillanska 
án ár, sá har jag dock tyckt det vara det minst ófverdrifna! 
Redan under vandringen frán ángbáten till íbndan blef jag all-
deles fortjust af hvad jag ság i dunklet. — Det ligger ett all-
deles obeskrifligt behag i det har sedan morernas tid rádande 
och under tidernas alia vexlingar oforándradt bibehállna bygg-
nadssattet! Har har man da ándtligen kommit frán Europa! 
Man' ár midt inne i osterlandets báde byggnads- och lefnadssátt. 
Pá det osterlandska sattet visar den enskiltes boning, skygg for 
offentlighet, át gatan till endast slata, hvitrappade vággar, och 
endast ibland har den, sásom ett medgifvande át Europa, ett 
eller par stora fonster át gatan. Dessa fünster ar dock dá all-
tid forsedda med fasta jerngaller for. Dessa jerngaller, "rejas», 
ar alltid gronmálade och star fram ett stycke frán fonstret. 
Sevillanskans álsklingsplats ár att sitta pá kuddar i denna till— 
slutna gallerbalkong och titta ut pá gatan. Hvar gáng jag ság 
ett fruntimmer sitta i ett sádant framskjutande gallerfonster, 
tánkte jag pá det gamla svenska ordet: jungfrúbur, som har 
fann sin fulla tillámpning. Dessa rejas spelar en stor roll i alia 
sevillanska frierier och karlekshistorier. Igenom denna gallerbur 
samtalar den unga señoran om aftnarna med sin tillbedjare, 
till foljd af en slags tyst tillátelse af fóráldrarna, som litar pá 
jernstángernas fasthet, om ocksá ej just pá dotterns. — Han 
star utanfor pá gatan, kladd i andalusisk Majodrágt, for att ej 
bli igenkánd af forbigáende, och hviskar genom gallret. Hon 
sitter innanfor gallret med mantillan ofver halfva ansigtet, fullt 
ofvertygad om att det oga, som ar blottadt, ar tillrackligt for 
att fullánda hans nederlag! — Midt pá byggnaden ár vanligen 
en»hválfd ingángsport eller portgáng utan alia prydnader. Men 
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anda, forsta gángen man kommer midt for ett sádant porthvalf, 
máste man ovilkorligen stanna af tjust hapnad; ty den insigt, 
man da har genom hvalfvet, ár i sanning fürtrollande! Port-
hvalfvet ár afstángdt af en inre gronmalad gallerport mellan tvá 
latta marmoi-pelare. Denna gallerport ar gjord af breda, men 
ytterst tunna jernskenor, vánda med kanten utát ock slingrade 
i de mest invecklade arabeskformer. Dá man sálunda ej ser 
skenornas bredd, utan endast deras kant, sá fár harigenom gal-
lerporten, dá man star midt für densamma, utseendet af ett luf-
tigt filigramsarbete, ehuni den i sjelfva verket ar ganska fast. — 
Igenom och innanfor denna port ser man el patio, den aflángt 
fyrkantiga inre gárden, vanligen lagd med hvit marmor. I mid-
ten spelar alltid en springbrunn, omgifven af en grupp af blom-
mor och orangetrád, och ofver brannen hánger en lykta, hvars 
roda sken glittrar mot springvattnet. Kring gárden loper en 
betackt gáng, uppburen af látta hvita marmorpelare pá Alhambra-
vis. Innanfor pelargángen ar sommarsofruinmena belágna, och 
en trappa upp vinterrummena; men det egentliga sallskapsrummet 
ar sjelfva el patio, gárden. Om sommaren ofverspánnes hela 
denna gárd med ett soltalt, som fuktas for att ge svalka. 

Jag tog in i ett akta spanskt, vid placa de la Magdalena 
belaget Casa de Huespedes, hvilket lockade mig med sin vackra 
port och patio, men som inuti, naturligtvis, befanns vara ytterst 
illa fórsedt. Midtemot, tviirt ofver det lilla ákacieplanterade 
torget, lág Sevillas storsta, pá ett slags europeisk fot hállna ho-
tell, Fonda de Madrid. Jag hade ámnat ta in dar, men fann ej 
nágot rum ledigt, emedan jag vid uppgáendet frán ángbáten for-
drojt mig framfor alltfór manga lockande portar och patios. 
Mina mal kunde jag dock ej intaga i la Casa de Huespedes, ty 
matlagningsoljan befanns derstádes vara mer an vanligt svár. 
Jag gjorde derfore upp pá fondan att fá vara med om table 
d'hoten derstüdes. Hvad dar serverades, var átminstone nágor-
lunda átbart, relatift taladt. Sásom ledning for bedomandet af 
dess absoluta halt vill jag dock beratta ett enda litet exempel. 
Nar vi steg i land frán ángbáten, var en uppassare frán hotellet 
till motes och sokte varfva gaster genom att pá bruten engelska 
prisa den goda fodan pá den fonda, hvars ombud han var. I syn-
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nerhet uppeholl han sig vid att man dar fick utmárkt thé och 
im'ór. Ordet ofverraskade mig, afvánd som jag nástan var, 
frán att fá smór i Spanien. Har ni srnor pá fondan? frágade 
j a C T - — «Ypperligt smór, señor, nyss Icommet.»—Ar det "kcrnmet?» 
Hvarifrán? — »Alldeles ypperligt! kommet frán England med sista 
Cadizángbáten!» —Mjuka tjenare, osaltadt smor och 10 dagars 
sjoresa i denna hetta! — Hvad som mest ofven-askade mig vid 
table d'hoten var dock att se spaniorerna mellan nástan hvar 
rátt ta upp sin -tobak och sina smá háften af cigarrettpapper 
och med den dem egna fárdigheten rulla in tobaken i pappers-
lappen, tanda pá de pá bordet for detta ándamál framsatta smá 
braseros eller glodfat med kol i, och róka helt ogeneradt, oaktadt 
det var en hel del frantimmer vid bordet! 

Dagen efter ankomsten gick jag genast ut att bese staden 
i sallskap med en aldre och ett par yngre engelsman utom den 
forr omnámnde m:r Berry, — allt bekantskaper, gjorda under 
resan. — Medan jag talar om engelsman, hur manga gánger har 
jag ej under mina resor válsignat den stund, da jag hogg hál 
pá garnisonslifvets láttjo-is och tog undervisning i engelskan! 
Detta sprák ar af den stundligaste nytta under en resa och sár-
skildt sá har i Andalusien; ty nástan ingen menniska forstár 
har fransyska, men engelska ar har hotell-, vagvisare- och han-
delsspráket. Dessutom har det enda angenama sallskap, jag hár 
tráffat, varit engelsman, och, som ni vet, kan en engelsk gente-
man definieras med: en val uppfostrad person, som ej talar an-
nat án engelska. Dock har jag orátt att saga, att jag liar en-
dast talat engelska. Jag har áfven hár talat mycket svensha; 
ty hár vistas námligen den svenska málaren Egron Lundgren, 
en hygglig ung man, och som, bosatt hár sedan tvá ár, kánner 
Sevilla pá sina fem fingrar. 

Sevillas katedral, den verldsberyktade, star pá platsen for 
en for detta stor morisk moské. Denna upptog med sina kring-
liggande forgárdar en vidlyftig fyrkant. Inuti denna star nu ka-
tedralen, det gotiska játtetemplet, omgifvet af moriska forgárdar 
och murar. Sjelfva tomet, den vidtbekanta la Giralda, ar mo-
skéns gamla hufvudtorn, detsamma, frán hvilket Mueddin upp-
manade de ráttroende till bonen. Sjelfva katedralen ár báde till 
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det yttre och det inre gotisk, men ej dyster, fanatisk, som den 
i Toledo, utan luftig ocli uppátstrafvande — evangelium, ej blott 
lagen! — Och dagern frán de ofantliga spetsbágsfonsterna med 
deras áldriga, dunkelt fárgade nitor, ár visserligen dámpad och 
berofvad sin verldslighet, men ofvergár ej till ett mystiskt half-
morker sásom dar. Marmorgolfvet ar rutigt, svart och hvitt som 
ett schackbrade. I kyrkan ságs en hel del personer forrattande 
sin andakt; de fiesta — liar sásom i alia landers och trosbekan-
nelsers kyrkor — fruntimmer. Liksom ofvervaldigade af sin 
kansla hade de knafallit pá marmorgolfvet och tycktes alldeles 
forsjunkna i bon och betraktelse; men solfjádrarnes frasande 
blandade sig sásom en protest af fjárilsvingar med tonerna af 
messan frán koret, och jag vill ej svara pá, att ju ej en och an-
nan eldblick ur ogon, lika svarta som egarinnans dragt, stundom, 
under skydd af mantillans spetsar, flog till frámlingen, i stállet 
for till helgonbilden. 

Uppstigandet i Giraldan (tornet) var eget, derfore att, i 
stallet for pá en trappa, vandrade man uppát pá ett lángsamt 
stigande plan, som gick i fyrkantig spiral inuti tornet. Utsigten 
frán spetsen af tornet var ingenting sárdeles. Sevilla ligger pá 
en stor enformig slatt, som endast i fjerran begransas af hojder, 
och staden sjelf ar, dá den ses sá dar i fágelpertpektiv, vanstalld 
af sina gráa, rysliga tegeltak. — Portvakterskan till la Giralda, en 
gammal hexa, bodde i ett litet rum nere i tornéis fot; mendetta 
rum var tillika ett dufslag, ty jag gjorde dar bekantskap med 
gummans dotter, Amparo Alvarez, Sevillas beromdaste oailarina, 
»danserska». Jag áterság henne sedermera samma afton i danssalen. 
I staden finns námligen en sal, dit alia afinar samlas de bland Se­
villas dottrar af folket,? som hunnit en hogre fürdighet i konsten 
att dansade spanska nationaldanserna. Hvar ochen, báde frámling 
och infodd, har tilltráde sásom' áskádare och detta utan afgift; 
men under det att en sádan der skalkaktig unge dansar, kastar 
hon sásom ett gunstbevis till nágon af de kringstáende sin nas-
duk eller den runda spanska majohatten, som hon lánat af na-
gon áskádare, och hvilken hon under dansen svánger kring hufvud 
och fótter under támligen lattfardiga rorelser. Bruket fordrar 
sedermera att, nár man áterstáller till henne dessa saker, skall 
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ett silfvermynt vara inknutet i nasdukshomet eller instoppadt 
under remmen i hatten. Jag ráder dock att stoppa in ett litet 
sádant. En af mina engelsmán ditlade en sovereign, och han 
blef sedan bokstafligen ofversállad af hattar och nasdukar och 
máste slutligen taga flykten. 

Amparo var en fortjusande flicka och enligt ryktet lika oüf-
vervinnerlig som road af att satta hjertan i brand. Jag har sett 
manga verldsberyktade dansoser, som ej egt en sádan tjusnings-
gáfva. Hon var ej egentligen vacker, och figuren, ehuru latt och 
spanstig, var ingenting egentligen ovanligt; men sá snart hon 
borjade dansa var hon verkligen farlig! Hvarje rorelse var en 
trollformel, och jag gick derifrán mycket osaker om det varit 
kastagnetterna eller ett hagel af Eros' smá pilar, som jag hort 
smattra kring orona. 

Frán Katedralen gick vi till den nárbelagna Alcazarn, det 
gamla moriska slottet («Al Kasr», Cassars hus). Det aren blom-
ma af samma arkitektur som Alhambra; men man har doppat 
den stackars blomman i kalk. Eller med andra ord: man har 
hvitmenat allt! Formerna ar Alhambras, men fargerna árborta! 
Den vackraste och biist bibehállna gárden var den innerligt tácka 
lilla Patio de las Muñecas, "dockgárden.» Tradgárden till Al­
cazarn var egen. Orangetrád, blommande rosentrad och myrten-
buskar, allt stod der pá ett — golf. Marken var namligen lagd 
med platta stenar, sásom i los patios. Otaliga smá vattenspráng 
framtrángde, vid ett gifvet tecken, frán alia hall och svalkade 
luften. — Detta ar den form, i hvilken sydlánningen tycker om 
naturen. Om engelsmannen kallar den foradlade trüdgárds-
konsten "landscape-gardening", sá skulle man kunna kalla trad-
gárdame i sodern ej allenast i staderna, utan afven vid landt-
stállen och lustslott, for »a town-gardening". Man har tillagt 
fransoserna uppfinningen af den stela tradgárdsstilen med klippta 
háckar, stenlagda gángar, blomsterqvarter i matematiska figurer, 
fyrkantiga dammar med stendelfiner o. s. v. Stilen upptogs" vis-
serligen och utbildades till sin hojd i Frankrike, och gick derifrán 
nt med de fransyska moderna; men andan, riktningen i stilen 
ar langre soderifrán. Soderns folk ár stadsfolk. I sodern bor 
man i stad af smak, pá lafldet endast af nódtváng. I norden 
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pá landet af smak, i stad endast af nüdtváng — átminstone om 
sommaren. Undantag kan ej kullkasta regeln. Det ar sáledes 
látt forklarligt, att [sinnet für naturens skonhet har sitt huf-
vudsáte i norden, sinnet fór konstens skonhet i südern. — 
En betecknande tillfállighet ar afven, att sjelfva spráket.i 
norden álskar att skarpt skilja land och stad, da deremot soderns 
gema suddar ut granslinien. Don Ramón García, som jag reste 
med i diligensen frán Madrid, sade alltid, da han talade om sta-
den Alicante: »mi país», och sydfransosen ságer: »mon pays» i 
sarama bemárkelse. Jag horde t. ex. en gáng foljande yttrande: 
»S:t Etienne! Si je le connais? Üest mon pays.» 

Forlát denna afvikelse! Det kan med skál forvána er, att 
betraktandet af Alcazarns trádgárd kunnat bára en sá karf frukt 
som denna betraktelse. Onekligen hade hár varit mera anled-
ning att tala om apelsiner, som smalte i munnen, och om sota 
citroner, limones dulces, af en egen behagligt parfymerad smak 
etc. goda saker. 

Sedan vi sálunda i hast besett katedralen och alcazar'n med 
dess trádgárd, skilde jag mig frán mitt sallskap, hvilket skyndade 
vidare »pá beseende», och átervánde ensam till katedralen. Jag 
vet ingenting ljufligare an att, ostord af viigvisare eller forklarare, 
vandra kring bland minnesmárken af fordna tiders konst och lif 
och ofverlemna sig át den halft drommande, halft vakande sin-
nesstámning, som alstras af det passiva betraktandet, under det 
att de andliga sinnena dofvas af det vemodigt berusande doftet 
af minnets narkotiska blomster! — Kanske ar det denna min-
nets narkotism som gor, att det ej vanligen ar nyttigt for ett 
folks framtid att ha en stor forntid? — Drüjande vandrade jag 
sálunda hela timmar under katedralens himmelstráfvande livalf, 
lyddes till messans och orgelns toner, betraktade solstrálarne, 
som lekte bland pelarraderna, eller bjert upplyste nágon tafia 
med madonnan och barnet eller med nágot helgons martyrdod, 
eller med nágon brunkládd munk pá kna framfor sin berggrotta, — 
Sedan hvilade jag mig pá marmorbánkarna under orangetrüdena 
pá den moriska forgárden patio de los'naranjos och betraktade 
Giraldans váldiga, brunroda massa, tecknad pá den spanska him-
lens varmt morkblá grund! Slutligen lemnade jag katedralen och 
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vandrade utan mal for mina steg bort ofver Plata de la Constitution, 
dar jag en stund uppeholl mig med att betrakta dess álderdomliga 
ayuntamiento eller rádstuga. Genom ett nát af smala, slingrande, med 
platta stenar lagda, svala och skuggiga gator kom jag sedan, jag 
vet ej ratt huru, ut ur den egentliga staden och ner till den san-
diga stranden af Guadalquivir, dar stora hopar af den svarta 
andalusiska svinracen lág och valtrade sig i solsteket. De hade 
nyss inkommit frán sina beten i ekskogama i bergstrakten, dar 
de átit sig smack feta af sota ekollon, den frukt, bellotas, som 
ofta utgjorde den irrande Don Quixotes enda náring. — Tanken 
pá Cervantes forde mig till tanken pá hans tjuf- och kanalje-
novell "Rinconete y Cortadillo» (smygvrá-mannen och borsbeská-
raren). Den spelar till en stor del just i denna utkant af Se­
villa. Framfor mig, tvart ofver floden, hade jag námligen fór-
staden la Triana, zigenarnes, los Gitanos, tillháll. Ur ett ruskigt 
naste vid flodstranden knáppte kastagnetter, surrade guitarren och 
sjongs en spansk melodi. Kanske var det blott en inbillad likhet, 
men kanske var det verkligen, sásom jag tyckte mig hora, »la 
perla de Triana», man sjong derinne: «den friska flickan» med 
»den bruna hyn», som har till ogon tvá solar", och hvars »an-
sigtsuttryck och behag ingen man kan emotstá», sá att visans 
forfattare, hvars »ogon svider af att han sett pá henne», sager 
sig vara «grufligen frestad att ta hennes far till svarfar, ehuru 
han ar svart som tjára.» 

Jag kunde dock ej forvissa mig om huravida det var denna 
visa eller nágon annan; ty det var for sent att bege sig ofver 
floden och intránga i dessa osákra násten. Solen gick redan ned. 
Kyrkklockorna ringde till la oración, stunden for aftonbonen och 
for hemliga karleksmoten. Nágra ogonblick brann himlen af en 
sinnlig purpurglod, sásom soderns andakt och dess kárlek, och 
morkret foll hastigt pá, och stjernorna tindrade! 

Hur jag mojligen nágonsin skulle hitta tillbaks till hotellet 
och dess sakert redan bórjade table d'hote, forefoll mig mer an 
tvetydigt; men jag var nu i det apatiska tillstánd, dá man latt 
begriper, hur spanioren pá nástan hvad fraga som helst kan svara 
helt lugnt: "Quien sabe», «hvem vet»? Emedlertid — quien 
sabe huru! — befann jag mig snart áter pá la plaza de laMag-

5 
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dalena och framfiSr fondan och fick áfven min del af kroppslíg 
foda, kryddad af en butelj ampert, egendomligt Manzanillavin. — 
Nár jag kom ut frán fondan, hade manen gátt upp, och den ena 
sidan af plazan lág hvitglansande i dess sken, under det den an-
dra tácktes af en svart skugga. Jag lade mig — pá gránsen 
af denna drommande klarhet och detta varona morker — pá 
en hvit maronorbank under akacierna. — Ett vattenspráng pla-
skade, lofvet susade sakta, och jag rullade, som en aktaspanior, 
den ena cigarretten efter den andra och rokte och blandade dess 
narkotism med vinets, minnenas, soderns, poesiens och drom-
mens, tills jag for upp vid ljudet af hoftramp, klat-
schande, skrik, buller och pinglande af bjellror! En med átta 
mulásnor i spann bespánd vagn rullade i hvinande fart af üfver 
torget! Det var el correo, posten till Cordova och Madrid. I 
detsamma ljod midnattsslaget frán kyrktornena, och som jag 
kande en liten aning af kyla i Novembernatten, kládd som jag 
var i tunn sommarrock med endast min plaid kastad ofver mig, 
sá skyndade jag mig in i mitt Casa de Huespedes for att fort-
sátta drommen om min forsta dag i Sevilla! 

, En af Sevillas markvárdigheter ar den stora kungliga tobaks-
fabriken. Den ligger i utkanten af staden och ar en ofantlig 
byggnad med icke mindre an 28 stycken inre gárdar eller patios. — 
Sjelfva byggnaden ar ej vacker; men den ár ámnad att vara ej 
allenast detta, utan till och med storartad och ar, ehuru miss-
lyckadt, hallen uti en stil af kungligt palats. Den byggdes pá 
1700-talet i och for tobaksfabriken. Trader man in, sá pátraf-
far man i en af de nedre váningarna stora salar, dar tobaken 
vágs, sorteras och undergár de forsta betnings- och berednings-
processerna. I denna trakt af byggnaden ar áfven snusqvarnen, 
diir det gula spanska snuset tillverkas. Tobaken fargas till detta 
andamál med en jordart, kallad Almagra. Den forsta viidningen 
och skarningen af tobaken, áfvensom dess malning till snus sker 
med maskineri — men ett maskineri af den enfaldigaste beskaf-
fenhet! Groft och klumpigt sammansatt af tra, drifs det af en 
mangd mulásnor genom vandringshjul, sásom man drifver vara 
troskverk med oxar. — Denna fabiik med sitt yttre tycke af 
kungligt palats och med sina ráa maskinerier och sitt handarbete 
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i det inre, karakteriserar ej illa forr och nu. Vid nutidens stora 
fabriker liar man pá ingenting tánkt mindre án pá arkitektur; 
men arbetet drifs med maskiner, i hvilka allt ar underbart full-
ándadt; och afven det yttre blir, i mitt tycke, vackert pá sitt 
eget satt genom sin kraftiga enkelbet. Denna olikhet i anda 
mellan forr och nu liar jag ofta kommit att tanka pá, och ná-
stan hvar och en har dagligen under sina ogon nágot foremál, 
som kan tjena till illustration deraf. Betrakta till exempel en 
gammal blank malmkanon med sin konstrikt arbetade drufva 
och mynning, och se, hur den ófverallt ar graverad och sirad; 
och pá midten star kanske, sásom handtag, ett par gripal- med 
uppspánda vingar o. s. v. Men deremot sker uppsattningen med 
klumpiga trákilar, och fánghálet ar omgifvet med en fordjupning 
att lágga krut i, hvilket, uar det tandes af Imitan, fráser en god 
stund forst, innan skottet. gár af. Stall derbredvid en svart nu­
tidens jernbombkanon med dess fruktansvárda enkelhet i form, 
blixtsnabba antandning och snabba och hárfint noggranna sigt-
inrattning! Eller jemfor ett prentadt, máladt och forgylldt svár-
lást legendarium pá pergament frán medeltiden med en nutidens 
prydnadslosa bok, som endast ar den mojligast beqváma och 
motsvarande formen for innehállet! Eller om man till och med 
vill ofvergá pá det andliga omrádet: tag ett af nutidens sprák, 
t. ex. det mest i tidsenlig riktning utvecklade engelska spráket 
med dess rikedom pá ord, men flardfria enkelhet i bojningsformer 
och klarhet och ratt pá saken i meningsbyggnaden, och jemfor 
det med ett af antikens sprák med dess ofverflod af former och 
bojningar och dess konstrikt, efter forfattarens nyck omkastade 
meningsbyggnader — det ena ett látt laddadt och latt handte-
radt och fór alia tillgangligt knallhatts-spetskulegevár for tankens 
blixt; det andra en gammal, tung och tre alnar láng, damasche-
rad och silfver- och guldinlagd raffelstudsare med nerbultad press-
kula och med lunt- eller pá sin hojd flintlás. Det tráffar afven 
inálet, om det handteras ratt; men med hvilket besvar! Man 
sokte forr att gora det nyttiga vackert; man tánker nu blott pá 
att gora det nyttiga nyttigt; men mánne man ej just derigenom 
fár det nyttiga mera sannt vackert án fomt? 

Om maskinerna ár dáliga, sá bedrifs átminstone handaihetet 
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i storartad skala. — Fabriken sysselsátter ej raindre án átta 
tusen, ságer 8,000, mest qvinliua, arbetare! Berg af tobaksblad 
forbrukas hár dagligen och forvandlas i cigarrer, ocli pappers-
cigaretter, eller bearbetas de till snus eller till rok- och cigarett-
tobak. — Arbeterskorna sitter vid en mangd smala tvárbord, 
hvilka utgar frán vággarna i de ándlost langa salarna. Tillverk-
ningen af cigarrerna tillgár sá, att tobaksblad och stjelkar rallas 
mellan hánderna af arbeterskan, ocn slutligen slár hon ett helt 
och fint blad utanpá, sá knips spetsen till, och cigarren ár fár-
dig. Detta ar hvad man kallar att »spinna" cigarrerna, och 
operationens lyckande beror mycket pá handlaget. Emellertid 
gár detta arbete forvánande fort, och en god arbeterska lar kunna 
ralla 4 a 5 hundra cigan-er om dagen. — Vid andan af hvart 
bord star en fürestánderska och ofvervakar arbetet. Alltemel-
lanát tar hon munnen full med vatten och strilar sá ut det ofver 
bordet och dess forrad af tobaksblad for att gora dessa lagom 
fuktiga och litet slemmiga pá kopet. Det ar med cigarrer som 
med vin, man forlorar lusten att begagna bada delarna for fiera 
dagar, sedan man sett tillverkningen. — Det lustigaste vid besoket 
var den skenheligt moraliska betackning, under hvilken man for-
des ikring i denna pladdrande och tobaksrullande frantimmers-
verld. Framfor táget af oss fremlingar gick namligen en gravi-
tetisk füíestándare, och sásom pálitligt arriergarde slutades kolon-
nen af ett par vederstyggliga káringar, som skulle se till, att 
ingen traineur lemnade sig efter till spinnande af nágon karleks-
intrig med cigarrspinnerskorna. Forsigtighetsmáttet var dock 
skáligen ofverflodigt; ty en ván-e samling af oforskámda, sedes-
losa markattsansigten, án dessa 8,000 sevillanskor kan man nap-
peligen forestálla sig. Hár kunde Tegnér med skál utropat: 
'^Verlden tyvárr ár af qvinnor full!» Jag ság knappt ett enda 
undantag frán denna allmánna fulhet. Emellertid lar varan anda 
ingalunda forsmás —: i brist pá báttre, liksom de privilegierade 
regaliacigarrerna — och dessa cigarreras ár for Sevilla hvad 
grisetterna for París. — Att vaga yttra att en sevillanska kan 
vara ful? Man skall fórmodligen anse detta sásom rent af kát-
teri, men hvad ár att gora? Sanningen framfor allt! Ma man 
dock ingalunda tyda min tanke sá, som skulle sevillanskan van-


